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The Opening 1 Öppningen
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

I Guds, den Barmhärtiges, den Nåderikes
namn.

1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds All lov och pris tillkommer Gud, världarnas
Herre.

2

The Merciful, the Compassionate Den Barmhärtige, den Nåderike.3

Owner of the Day of Judgment. Domedagens Härskare.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Dig tillber vi och Dig anropar vi om hjälp.5

Guide us to the straight path Led oss på den raka vägen,6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

Vägen för dem som Du har välsignat, inte
för dem som har ådragit sig Din vrede, och
inte för de vilseledda.

7



The Cow :: 2 :: Kon 7

The Cow 2 Kon
Alif, Lam, Meem Alif Lam Mim.1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Detta är Skriften, om vilken det inte råder
något tvivel, en vägledning för de
gudfruktiga,

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

De som tror på det osynliga och förrättar
bönen och av det som Vi har skänkt dem
ger de ut,

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

Och de som tror på det som har
uppenbarats för dig och det som
uppenbarades före dig och är övertygade
om det kommande livet.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Dessa är på vägledning från sin Herre, och
dessa är de framgångsrika.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

De som förnekar, det är likgiltigt för dem
om du varnar dem eller inte varnar dem,
de kommer inte att tro.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Gud har förseglat deras hjärtan och deras
hörsel, och över deras ögon finns en slöja;
och för dem väntar ett stort straff.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

Bland människorna finns de som säger: 'Vi
tror på Gud och den yttersta dagen', men
de är inte troende.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

De försöker bedra Gud och de som tror,
men de bedrar bara sig själva utan att
förstå det.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

I deras hjärtan finns en sjukdom, och Gud
har ökat deras sjukdom; och för dem
väntar ett smärtsamt straff för deras
lögner.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Och när det sägs till dem: 'Sprid inte
fördärv på jorden', säger de: 'Vi är bara
reformatorer.'

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Nej, det är de som är fördärvare, men de
inser det inte.

12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

Och när det sägs till dem: 'Tro som
människorna har trott', säger de: 'Ska vi tro
som dårarna har trott?' Nej, det är de som
är dårar, men de vet det inte.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Och när de möter de som tror, säger de: 'Vi
tror', men när de är ensamma med sina
djävlar, säger de: 'Vi är med er, vi driver
bara med dem.'

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Gud driver med dem och låter dem
fortsätta i sitt övermod, vilset vandrande.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Dessa är de som har bytt bort vägledning
mot villfarelse, så deras handel har inte
varit lönsam, och de har inte varit
vägledda.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deras exempel är som den som tände en
eld, och när den lyste upp det runt omkring
honom, tog Gud bort deras ljus och
lämnade dem i mörker, där de inte kan se.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Döva, stumma, blinda, de kommer inte att
återvända.

18

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Eller som ett regn från himlen, i vilket det
finns mörker, åska och blixtar; de sätter
sina fingrar i sina öron för att undvika
döden av åskknallarna, och Gud omger de
otrogna.

19
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

Blixten är nära att ta deras syn; varje gång
den lyser upp för dem, går de i dess ljus,
och när mörkret faller över dem, stannar
de; om Gud ville, skulle Han ta bort deras
hörsel och syn; Gud har makt över allt.

20

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

O människor, dyrka er Herre, som har
skapat er och de före er, så att ni må bli
gudfruktiga.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

Han som har gjort jorden till en bädd för er
och himlen till en byggnad och sänder ner
vatten från himlen och med det
frambringar frukter som föda för er; sätt
därför inte upp några medgudar vid Guds
sida, när ni vet detta.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

Och om ni tvivlar på vad Vi har uppenbarat
för Vår tjänare, framställ då en sura lik den
och kalla era vittnen, förutom Gud, om ni
är sanningsenliga.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

Men om ni inte gör det, och ni kommer
aldrig att kunna göra det, frukta då elden
vars bränsle är människor och stenar,
förberedd för de otrogna.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Och ge de glada nyheterna till de som tror
och gör goda gärningar, att för dem finns
trädgårdar, under vilka floder flyter; varje
gång de får en frukt därifrån som föda,
säger de: 'Detta är vad vi fick tidigare', och
de får det som liknar det; och där har de
rena makar, och där ska de förbli för evigt.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Gud skäms inte för att framställa en
liknelse, vare sig det är en mygga eller
något större; de som tror vet att det är
sanningen från deras Herre, men de som
förnekar säger: 'Vad menar Gud med
denna liknelse?' Med den vilseleder Han
många och vägleder många; men Han
vilseleder endast de ogudaktiga.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

De som bryter Guds förbund efter att ha
ingått det och skär av vad Gud har befallt
att förenas och sprider fördärv på jorden;
dessa är förlorarna.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Hur kan ni förneka Gud, när ni var döda
och Han gav er liv? Sedan ska Han låta er
dö, sedan ska Han ge er liv igen, och sedan
ska ni återvända till Honom.

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

Han är den som har skapat allt på jorden
för er, sedan vände Han sig till himlen och
formade den till sju himlar; och Han vet
allt.

29

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

Och när din Herre sade till änglarna: 'Jag
ska sätta en ställföreträdare på jorden',
sade de: 'Ska du sätta där den som
kommer att sprida fördärv där och utgjuta
blod, medan vi lovprisar dig och helgar
dig?' Han sade: 'Jag vet vad ni inte vet.'

30
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And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

Och Han lärde Adam namnen på alla ting,
sedan visade Han dem för änglarna och
sade: 'Nämn för mig namnen på dessa, om
ni talar sanning.'

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

De sade: 'Ära vare dig, vi har ingen
kunskap utom vad du har lärt oss; du är
den Allvetande, den Allvise.'

32

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Han sade: 'O Adam, tala om för dem deras
namn.' När han hade talat om för dem
deras namn, sade Han: 'Sade jag inte till er
att jag vet det osynliga i himlarna och på
jorden, och jag vet vad ni avslöjar och vad
ni döljer?'

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

Och när Vi sade till änglarna: 'Fall ned inför
Adam', föll de ned, utom Iblis; han vägrade
och var högmodig och blev en av de
otrogna.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

Och Vi sade: 'O Adam, bo du och din hustru
i paradiset och ät därifrån i överflöd var ni
vill, men närma er inte detta träd, annars
blir ni av de orättfärdiga.'

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Men Satan fick dem att falla därifrån och
drev dem ut från det tillstånd de var i; och
Vi sade: 'Gå ned, ni är fiender till varandra,
och på jorden ska ni ha en vistelse och en
tillfällig försörjning.'

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

Då tog Adam emot ord från sin Herre, och
Han vände sig till honom i nåd; Han är den
Återvändande, den Barmhärtige.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Vi sade: 'Gå ned alla därifrån; och om
vägledning kommer till er från Mig, då ska
de som följer Min vägledning inte känna
någon rädsla, och de ska inte sörja.'

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

Men de som förnekar och förnekar Våra
tecken, de ska vara eldens följeslagare; där
ska de förbli för evigt.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

O Israels barn, minns Min nåd som Jag har
skänkt er och håll Mitt förbund, så ska Jag
hålla ert förbund, och frukta endast Mig.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

Och tro på vad Jag har uppenbarat som
bekräftar vad ni har, och var inte de första
att förneka det, och sälj inte Mina tecken
för ett lågt pris, och frukta endast Mig.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

Och blanda inte sanningen med falskheten
och dölja inte sanningen när ni vet.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Och förrätta bönen och ge allmosan och
buga er med de som bugar sig.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ Befaller ni människor att göra gott och
glömmer er själva medan ni läser Skriften?
Förstår ni då inte?

44

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Och sök hjälp genom tålamod och bön; och
det är verkligen svårt utom för de ödmjuka.

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

De som tror att de ska möta sin Herre och
att de ska återvända till Honom.

46

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

O Israels barn, minns Min nåd som Jag har
skänkt er och att Jag har föredragit er
framför alla världar.

47
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And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

Och frukta en dag då ingen själ ska kunna
ersätta en annan själ något, och ingen
förbön ska accepteras från den, och ingen
lösensumma ska tas från den, och de ska
inte hjälpas.

48

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

Och när Vi räddade er från Faraos folk som
utsatte er för svår plåga, dödade era söner
och lät era kvinnor leva; och i detta var en
stor prövning från er Herre.

49

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

Och när Vi delade havet för er och räddade
er och dränkte Faraos folk medan ni såg
på.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Och när Vi lovade Moses fyrtio nätter,
sedan tog ni kalven efter honom och ni var
orättvisa.

51

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

Sedan förlät Vi er efter detta så att ni
skulle vara tacksamma.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

Och när Vi gav Moses Skriften och
åtskillnaden så att ni skulle bli vägledda.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

Och när Moses sade till sitt folk: "O mitt
folk, ni har gjort orätt mot er själva genom
att ta kalven, så omvänd er till er Skapare
och döda er själva; det är bättre för er hos
er Skapare." Så accepterade Han er
omvändelse; för Han är den Återvändande,
den Barmhärtige.

54

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Och när ni sade: "O Moses, vi kommer
aldrig att tro på dig förrän vi ser Gud
öppet." Då tog blixten er medan ni såg på.

55

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

Sedan uppväckte Vi er efter er död så att
ni skulle vara tacksamma.

56

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

Och Vi skuggade er med moln och sände
ner manna och vaktlar till er: "Ät av de
goda saker som Vi har försett er med." Och
de gjorde inte orätt mot Oss, men de
gjorde orätt mot sig själva.

57

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

Och när Vi sade: "Gå in i denna stad och ät
därifrån vad ni vill i överflöd, och gå in
genom porten böjda och säg: 'Förlåtelse',
så ska Vi förlåta era synder och Vi ska öka
de goda."

58

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

Men de orättvisa bytte ut ordet mot ett
annat än det som hade sagts till dem, så Vi
sände ner en plåga från himlen över de
orättvisa på grund av deras olydnad.

59

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

۞ Och när Moses bad om vatten för sitt
folk, sade Vi: "Slå på stenen med din stav."
Då sprang tolv källor fram ur den; varje
folk visste sin dricksplats. "Ät och drick av
Guds försörjning och gör inte ont på jorden
som fördärvare."

60
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